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ЕВФЕМІЗМИ ВОЄННОГО ЧАСУ В РИТОРИЦІ ЗАСОБІВ МАСОВОЇ КОМУНІКАЦІЇ 

Питаннямевфемізаціїприсвяченонемалодослідженьукраїнськихізакордоннихлінгвістів,протеповністюописатицімовні
фігуринеможливо,оскількивмовленніпостійнопродукуютьсяновіномінатемитаконструкції,якізпевноюметоюзавуальовано
чипом’якшенопередаютьсутьреалій.Зособливоюриторикоютаактуальністюзазвучалиевфемізминатліросійсько-україн-
ськоївійни,оскількиворогиманіпулюютьсвідомістюсвоїхгромадян,застосовуючирізніпсихологічніймовнізасобиіприйоми,
намагаючисьприховатиістинучизміститиакценти.

Риторикапубліцистичнихтекстівпівнічногосусідапозначеназасобами,спрямованиминаспотвореннядійсності,виправ-
дання військової агресії, напом’якшенняпсихологічних ефектів сприймання інформації.Такийпідхід лінгвістичноне є новим.
Мовленнєвапрактикапідтвердилаправильністьбаченнядослідникамироліевфемізмівуриторицізасобівмасовоїінтернетної
комунікаціїваспектіманіпулятивноговпливунасуспільнудумку,атакожусприйманнімовцямининішніхвоєннихреалій.

Метастатті–описатиіпроаналізуватиевфемізмивоєнноїтематики(спецоперація,іхтамнєти,бавовна,шольцінг,макро-
нити,відкобзонити,негативнозлетів,комплексС-400стомивсяілігнабочок,позаштатнесходженняавіаційногобоєприпасу,
пітизаросійськимкораблем,крокдоброїволі,негативнезростання,вихідупростоювання,запланованеперегрупування,занурен-
няпідводу,негативненародження,розмовипроважливе,негативновоскреснути,незаконневтручаннясторонніхосібуроботу
залізничноготранспорту,окремікатегоріїгромадянтощо),якіактивновикористовуютьсявінтернетнихзасобахмасовоїко-
мунікаціїтаживомурозмовномумовленні,васпектіїхніхфункцій,структуриісемантики,атакожвисвітлитиїхнюриторичну
специфіку.

Евфемізмивживаютьсявмовленні зметоюввічливоабопом’якшенопередатисутьпонять,наякісуспільствонакладає
табу.Слідзазначити,що,окрімтого,евфемізмиможутьстановитисобоюпевнуприхованумовнустратегію,спрямовануна
створеннявадресатахибногоуявленняпродійснийстанречейтаприховуваннясправжньоїнегативноїсутізображуваного.
Прицьомуадресантцілеспрямованоакцентуєувагуреципієнтанапозитивнихмоментах,приховуючинегативні.Власневцьому
аспектізаслуговуютьнадетальнийрозглядтааналізвоєнно-політичніевфемізмиякпропагандистськіштампи.

Найважливішимифункціямицихмовнихутвореньєвуалітивна,риторична,превентивна,елевативна,конспіративна.Уцих
функціяхздійснюєтьсяспецифічнепереосмисленнямовниходиницьінабуттянимипом’якшенихіприхованихзначень.

Додомінантнихсемантичнихпроцесів,унаслідокякихздійснюютьсязміщенняізмінилексичнихзначеньописанихслівіслово-
сполучень,належитьметонімізація,засновананакомбінаціїпереосмисленихзапозиченихвласнихназвзантономазією,усклад-
неноюсловотворчимиформантами;метафоризація,восновіякої–оксиморон;атакожспеціалізація,зумовленадієюмейозису
таелевації.

Описаніевфемізминеєодноріднимизаструктурою.Вониможутьбутиоднослівними,становитисобоюнепоширеніабо
поширенісловосполучення.Усітритипицихевфемізмівєфункційноактивнимиякузасобахмасовоїкомунікації,таківживому
розмовномумовленні.

Ключові слова:евфемізми,риторика,інтернетніджерела,розмовнемовлення,функції,структура,семантика.
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EUPHEMISMS DURING WARTIME IN THE RHETORIC OF MASS COMMUNICATION MEDIA

TheissueofeuphemizationhasbeenthesubjectofnumerousstudiesbyUkrainianandforeignlinguists.However,acompletedescription
oftheselinguisticfiguresisimpossible,asnewdenominationsandconstructionsareconstantlyproducedinspeech,veilingorsofteningthe
essenceofrealitiesforaspecificpurpose.EuphemismshavegainedparticularrhetoricandrelevanceagainstthebackdropoftheRussian-
Ukrainianwar,whereadversariesmanipulatetheconsciousnessoftheircitizens,usingvariouspsychologicalandlinguisticmeansand
techniquestoconcealthetruthorshifttheemphasis.

Therhetoricofthepublicistictextsofthenorthernneighborismarkedbymeansaimedatdistortingreality,justifyingmilitaryaggression,
andmitigatingthepsychologicaleffectsofinformationperception.Suchalinguisticapproachisnotlinguisticallynovel.Linguisticpractice
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hasconfirmedthecorrectnessofresearchers'viewsontheroleofeuphemismsintherhetoricofmassinternetcommunicationtoolsinterms
ofmanipulativeinfluenceonpublicopinion,aswellasintheperceptionofspeakersofcurrentmilitaryrealities.

Theaimofthearticleistodescribeandanalyzeeuphemismsrelatedtomilitarytopics(specialoperation,cotton,scholzing,tomacron,
negativetakeoff,theS-400complexgottiredandlaydownonitsside,unplannedreleaseofanaviationmunition,followtheRussianship,step
ofgoodwill,negativegrowth,goingintoidleness,plannedregrouping,immersionunderwater,negativebirth,talksaboutimportant,negative
resurrection,illegalinterferenceofoutsidersintheworkofrailwaytransport,certaincategoriesofcitizensetc.)activelyusedinonlinemass
communicationtoolsandlivespokenlanguage,intermsoftheirfunctions,structure,semantics,andtohighlighttheirrhetoricalspecificity.

Euphemismsareusedinspeechwiththeaimofpolitelyorsoftenedlyconveyingtheessenceofconceptsthatsocietyimposestabooon.
Itshouldbenotedthat,inaddition,euphemismscanrepresentacertainhiddenlinguisticstrategyaimedatcreatingafalseperceptionof
thetruestateofaffairsandconcealingtherealnegativeessenceoftheportrayal.Indoingso,thesenderdeliberatelyfocusestherecipient's
attentiononpositiveaspects,concealingthenegative.Inthisaspect,euphemismsrelatedtomilitaryandpoliticalissuesaspropaganda
stampsdeservedetailedconsiderationandanalysis.

Themostimportantfunctionsoftheselinguisticformationsareveiling,rhetorical,preventive,elevating,andconspiratorial.Inthese
functions,aspecificreinterpretationoflinguisticunitsiscarriedout,andtheyacquiresoftenedandhiddenmeanings.

Amongthedominantsemanticprocessesthatresultinshiftsandchangesinthelexicalmeaningsofthedescribedwordsandphrasesare
metonymybasedonthecombinationofreinterpretedborrowedpropernameswithantonomasia,complicatedbyword-formingformants;
metaphorization,basedonoxymoron;aswellasspecialization,causedbytheactionofmeiosisandelevation.

Thedescribedeuphemismsarenothomogeneousinstructure.Theycanbesinglewords,constituteuncommonorcommonphrases.All
threetypesoftheseeuphemismsarefunctionallyactivebothinmasscommunicationtoolsandinlivespokenlanguage.

Keywords:rhetoricalfigures,veiledmeanings,internetsources,spokenlanguage,functions,structure,semantics.

Постановка проблеми. Питанням евфемізації присвячено немало досліджень українських і закордонних лінгвіс-
тів, проте повністю описати ці мовні фігури неможливо, оскільки в мовленні постійно продукуються нові номінатеми та 
 конструкції, які з певною метою завуальовано чи пом’якшено передають суть реалій. З особливою риторикою та актуаль-
ністю зазвучали евфемізми на тлі російсько-української війни, оскільки вороги маніпулюють свідомістю своїх громадян, 
застосовуючи різні психологічні й мовні засоби і прийоми, намагаючись приховати істину чи змістити акценти. Більше 
того, подекуди навіть у західній пресі стали з’являтися слова і вислови, що потребують корекції. З огляду на це Центр стра-
тегічних комунікацій та інформаційної безпеки у співпраці з Інститутом масової інформації розробив низку рекомендацій 
щодо номінування фактів російської агресії в Україні. 

«Не маючи змоги перемогти на полі бою, Росія не полишає спроб нав’язати світу власне трактування того, що відбу-
вається в Україні та з Україною. На жаль, відлуння російської пропаганди у вигляді заангажованої лексики війни можна й 
досі зустріти навіть на шпальтах респектабельних західних видань», – ідеться в повідомленні (Центр, 2023]). Дослідники 
виокремили певні мовні утворення й надали рекомендації щодо їх об’єктивної заміни. Відповідно до них словосполучення 
українськакриза слід замінювати формулюваннями російськевторгнення (агресія, напад) в Україну, російсько-українська 
війна; проросійськівійська–російськівійська,російськізбройніформування; українськінаціоналісти–СилиоборониУкра-
їни,українськівійськові,захисникиУкраїни; сепаратисти–проросійськізаколотники,зрадники,колаборанти; російська
влада–російськаокупаційнаадміністрація; приєднаннятериторій–незаконнаанексія,спробаанексіїукраїнськоїтери-
торії; референдуми–фейковірефендуми,псевдореферендуми; спірнітериторії–незаконноанексованітериторії,тим-
часовоокупованітериторії тощо (Там само). Це дійсно є важливим уточненням з огляду на сьогоднішні українські реалії.

Актуальність. Очевидним є те, що риторика публіцистичних текстів північного сусіда позначена засобами, спрямова-
ними на спотворення дійсності, виправдання військової агресії, на пом’якшення психологічних ефектів сприймання інфор-
мації. З-поміж таких засобів слід виокремити евфемізми, які мають найвідчутніший ефект у мовно-мовленнєвому просторі. 
Власне функційний і структурно-семантичний аналіз сучасних евфемізмів воєнної тематики потребує фахових досліджень 
та інтерпретацій.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Такий підхід лінгвістично не є новим. На те, що евфемізми є засобом 
 політичної маніпуляції, звертали увагу В. Великорода (Великорода, 2007), В. Тхір (Тхір, 2004), В. Андріяш та Н.  Євтушенко 
 (Андріяш, 2022. ), О. Гончарова (Гончарова, 2009), Р. Ключник (Ключник, 2018), Х. Пайонкевич  (Пайонкевич, 2014), 
Е.  Коляда та Е. Кондрук (Коляда, 2015), М. Булах (Булах, 2016), А. Акайомова (Акайомова, 2011), В. Бушкова та 
А.  Мельниченко  (Бушкова) та ін. 

Мовленнєва практика підтвердила правильність бачення дослідниками ролі евфемізмів у риториці засобів масової 
 інтернетної комунікації в аспекті маніпулятивного впливу на суспільну думку, а також у сприйманні мовцями нинішніх 
воєнних реалій. Власне із цього приводу М. Булах зауважує: «Особливо частотним на сучасному етапі є вживання евфе-
мізмів у медіа. Це пов’язане, як сказано вище, з природою медіа, їхніми функціями. В текстах ЗМІ, зокрема, в публічних 
виступах політиків, часто з метою політкоректності, використовують саме евфемізми. У працях, присвячених евфемізмам 
у політичному дискурсі, дослідники доводять, що евфемізми відіграють особливу роль для соціальної комунікації. Дійсно, 
евфемізм постійно використовується в політичній мові та відповідає потребі політиків із метою підтримки їх позитивного 
іміджу. Активне використання евфемізмів у мовленні політиків можна пояснити також вимогою з боку політичних партій, 
які вони представляють, або через необхідність виглядати толерантним» (Булах, 2016: 106-107).

Мета статті – описати і проаналізувати евфемізми воєнної тематики, які активно використовуються в інтернетних 
засобах масової комунікації та живому розмовному мовленні, в аспекті їхніх функцій, структури і семантики, а також ви-
світлити їхню риторичну специфіку.

Виклад основного матеріалу. Загалом ми звикли до того, що евфемізми вживаються в мовленні з метою ввічливо або 
пом’якшено передати суть понять, на які суспільство накладає табу. Слід зазначити, що, окрім того, евфемізми можуть 
становити собою певну приховану мовну стратегію, спрямовану на створення в адресата хибного уявлення про дійсний 
стан речей та приховування справжньої негативної суті зображуваного. При цьому адресант цілеспрямовано акцентує увагу 
реципієнта на позитивних моментах, приховуючи негативні. Власне в цьому аспекті заслуговують на детальний розгляд та 
аналіз воєнно-політичні евфемізми як пропагандистські штампи.

Аналізуючи внутрішню сутність аналізованого явища, М. Б. Булах зауважує: «…механізм евфемізації полягає… у за-
міні, приховуванні прямої номінації. Вторинні номінації, які замінюють табуйовані вислови, базуються на ментальних 
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метафоричних образах, що визначаються способом мислення людини та її сприйняттям світу. Зважаючи на це, автору евфе-
мізму необхідно враховувати фонові знання учасників комунікації. Разом із тим реципієнти мають взяти до уваги контекст 
та конситуацію вислову» (Булах, 2016: 101).

У процесі аналізу текстів інтернетних видань в аспекті з’ясування мети, функцій, структури і семантики вживаних у 
них евфемізмів ми виокремили ті, які, на наш погляд, є яскравими й показовими. Зокрема, російське опозиційне джерело 
«Прокуратор» у телеграм-каналі евфемістично подає інформацію під заголовком: «У Росії вводять норми для мертвих»: 
«У  Самарі введені субсидії на поховання «окремихкатегорійгромадян» (21.06.2023 р.; тут і далі за текстом – переклад із 
російськомовних видань наш). Так, дотримуючись нової моди замінювати дійсність евфемізмами, чиновники називають 
тих, хто був убитий на війні в Україні. Російське опозиційне джерело «Ватное болото» на телеграм-каналі вміщує таку 
інформацію: «У Брянській області підірвана залізниця»: «Знаєте, як вибух назвали в Росзалізниці? «Незаконневтручання
сторонніхосібуроботузалізничноготранспорту» (02.05.2023 р.). В УНІАН оприлюднили події: «У Росії негативнозлетів 
літак санавіації» (24.02.2023 р.); «Пам’ятаєте руснявий комплекс С-400, який учора стомивсяілігнабочок?» (28.07.2023 р.).

На інтернетних просторах трапляються похідні утворення від рос. «их там нет» – сполучення для заперечення факту 
перебування кадрових російських військових на українській території. Воно набуло іронічного значення і стало твірним 
для евфемізму іхтамнєти. Так, на сайті «Медіакритика» 05.11.2022 р. вийшла публікація А. Клименка  «Від іхтамнєтов до 
часткової мобілізації. Як Кремль пояснює присутність свого війська в Україні» (http://surl.li/qdzqk).

Функційно активною є й лексема бавовна, що зазнала евфемізації. У Бєлгороді – на російській території, що неподалік 
українського кордону, систематично траплялися вибухи на складах. Представники влади їх не коментували, у зв’язку із чим 
журналісти пропагандистських медіа з метою мінімізувати в уяві місцевих жителів небезпеку від тих вибухів та заспокоїти 
населення почали вживати слово хлопок. Власне тоді в українських соцмережах користувачі переклали це слово і стали на-
зване явище називати бавовною. Так, С. Мінджоса на сайті «24 канал» 19.08.2022 р. публікує матеріал за назвою «Що озна-
чає «бавовна»: чому так називають вибухи в росії та на окупованих територіях (http://surl.li/qdzuv). Далі в цій статті авторка 
наводить ланцюжок маніпулятивних пояснень причин вибухів у російських засобах масової комунікації: «Згодом росіяни 
придумали нове пояснення. Вибухи на своїх військових складах та в окупованому Криму вони почали називати наслідками
«недотриманняправилпожежноїнебезпеки». 

«Українські відомства швидко підхопили цю ідею. У Міністерстві оборони після вибухів на аеродромі «Саки» іронічно 
порадили росіянам почати нарешті дотримуватися правил пожежної безпеки.

Така підміна понять дійсно виглядає жалюгідно й смішно... Якщо не називати речі своїми іменами, то і їхнє сприйнят-
тя буде іншим. Щоб не показувати населенню, що ситуація йде не за планом, російська влада просто використовує інші, 
м’якші слова. Так само кремль називає війну в Україні “спецоперацією”» (Там само).

Цікаво інтерпретована причина одного з вибухів у Бєлгороді: «Причиною вибуху у Бєлгороді є “позаштатнесходжен-
няавіаційногобоєприпасу”» з літака Су-34, – Міноборони РФ (http://surl.li/qdzvu).

Поширеною і загальновідомою стала відповідь українських солдатів, які перебували на острові Зміїному, морякам росій-
ського крейсера «Москва» на пропозицію останніх здатися. Ця відповідь набула евфемістичного звучання і семантики «зазна-
ти поразки»: «Ви готові пітизаросійськимкораблем? Або чому не варто використовувати російське ПЗ» (http://surl.li/qdzsj).

Цікавими є факти утворення відомих нині евфемізмів від антропонімів, зокрема від прізвища Федерального канцлера 
Німеччини Олафа Шольца. Так, на шпальтах видання «Главком» кореспондентка Л. Яцюк у публікації «Страуси й танки. 
Польський тижневик висміяв Шольца» пише: «Це не перша карикатура на німецького канцлера через його позицію щодо 
танків. Так, напередодні у соцмережах з’явилися дві картинки. Перша відображає дієслово scholzing («шольцінг») – від 
прізвища канцлера Німеччини Олафа Шольца. Воно означає «повідомлення про добрі наміри лише для того, щоб вико-
ристати/знайти/винайти будь-яку уявну причину, щоб відтермінувати їх і/або запобігти їх реалізації» (http://surl.li/qdzwu). 
Відома українська письменниця Оксана Забужко у словотвірному ряді йде далі і 21 січня 2023 р. на своїй сторінці у фей-
сбуці робить такий допис: «…По-нашому могло б бути – шольцювати, шольцитися, шольцюватий... «Щось ти, чувак, геть 
 зашольцився». «Не шольцюй!» «Таке воно якесь... шольчасте...» (А що, незле, може бути)». 

Подібні асоціації викликає похідне від прізвища співака Йосипа Кобзона дієслово відкобзонити«вбити, відправити 
до Кобзона», від прізвища французького президента Еммануеля Макрона – макронити «штучно вдавати стурбованість, 
афішувати її, проте нічого не робити».

Маніпулювання свідомістю реципієнтів здійснюється, зокрема, шляхом евфемізації мовлення. Завдяки засобам масової 
комунікації набули поширення такі евфемістичні мовленнєві прояви: не ганебна втеча, а крокдоброїволі; не вибух, а ба-
вовна; не падіння (зменшення), а негативнезростання; не інфляція, а прискореннязростанняцін; не скорочення, а вихіду
простоювання; не звільнення, а вивільненнявідроботи; не затоплення, а зануренняпідводу; не відступ і втеча, а запланова-
неперегрупування; не смерть, а негативненародження; не промивання дитячих мізків, а розмовипроважливе; не померти, 
анегативновоскреснутитощо. В офіційних документах агресора залізничні гілки для бронепотяга Путіна позначені як 
«шляхинезагальногокористування».

Проаналізувавши евфемізми, що виникли й поширилася впродовж двох останніх років на тлі воєнних подій, підтвер-
джуємо думку А. Совєтної та О. Лісун про функції цих мовних утворень, з-поміж яких слід виокремити вуалітивну, рито-
ричну, превентивну, елевативну, конспіративну як найпоказовіші (Совєтна, с. 156). У цих функціях здійснюється специфіч-
не переосмислення мовних одиниць і набуття ними пом’якшених і прихованих значень. 

До домінантних семантичних процесів, унаслідок яких здійснюються зміщення і зміни лексичних значень описаних 
слів і словосполучень, належить метонімізація, заснована на комбінації переосмислених запозичених власних назв з ан-
тономазією, ускладненою словотворчими формантами (макронити,шольцювати,відкобзонити); метафоризація, в основі 
якої – оксиморон (негативнезростання,негативненародження,негативновоскреснути); а також спеціалізація, зумовлена 
дією мейозису та елевації (крокдоброїволі,вихідупростоювання,зануренняпідводу,запланованеперегрупування,розмови
проважливе,шляхинезагальногокористування). У переважній більшості випадків унаслідок зазначених процесів спосте-
рігається утворення неосемем, які сприяють евфемізації слова чи словосполучення.
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Описані евфемізми не є однорідними за структурою. Вони можуть бути однослівними (макронити, шольцювати,
відкобзонити,спецоперація,бавовна,іхтамнєти), становити собою непоширені (негативнозлетіти,негативновоскресну-
ти,негативнезростання,негативненародження,запланованеперегрупування,розмовипроважливе,зануренняпідводу,
вивільненнявідроботи,вихідупростоювання,негативнезростання) або поширені (пітизаросійськимкораблем,поза-
штатнесходженняавіаційногобоєприпасу,наслідки«недотриманняправилпожежноїнебезпеки»,незаконневтручання
сторонніхосібуроботузалізничноготранспорту,шляхинезагальногокористування,прискореннязростанняцін,крок
доброїволі) словосполучення. Усі три типи цих евфемізмів є функційно активними як у засобах масової комунікації, так і 
в живому розмовному мовленні.

Проведений аналіз підтверджує думку В. Великороди про те, що «…окремі лексеми та вільні словосполучення зі 
звичним для реципієнта семантичним навантаженням починають вживатися для позначення негативних понять та явищ, 
і,  набуваючи нового переосмисленого значення, перетворюються на евфемізми. Оскільки при зміні значення слова виник-
нення нового не виключає можливості збереження старого, евфемічне значення одиниці поряд зі старими, неевфемічними 
 значеннями, стає складовою смислової структури слова і функціонує як його лексико-семантичний варіант – другорядне, 
переносне, іноді стилістично марковане значення» (Великорода, 2009: 212).

Висновки. Отже, у результаті аналізу новітніх евфемізмів, що виникли на тлі російсько-української війни та активно 
функціюють як у засобах масової комунікації, так і в живому розмовному мовленні, можна зробити такі висновки:

– евфемізми неможливо вичерпно описати, оскільки в мовленні постійно з’являються нові номінатеми та синтаксичні 
конструкції, які з певною метою завуальовано чи пом’якшено передають суть реалій;

– з особливою риторикою та актуальністю зазвучали евфемізми на тлі російсько-української війни, оскільки вороги 
 маніпулюють свідомістю своїх громадян, застосовуючи різні психологічні й мовні засоби і прийоми, намагаючись при-
ховати істину чи змістити акценти;

– риторика публіцистичних текстів північного сусіда позначена засобами, спрямованими на спотворення дійсності, 
 виправдання військової агресії, на пом’якшення психологічних ефектів сприймання інформації;

– мовленнєва практика підтвердила правильність бачення дослідниками ролі евфемізмів у риториці засобів масової 
інтернетної комунікації в аспекті маніпулятивного впливу на суспільну думку, а також у сприйманні мовцями нинішніх 
воєнних реалій;

– евфемізми можуть становити собою певну приховану мовну стратегію, спрямовану на створення в адресата хибного 
уявлення про дійсний стан речей та приховування справжньої негативної суті зображуваного;

– найважливішими функціями цих мовних утворень є вуалітивна, риторична, превентивна, елевативна, конспіративна; 
у цих функціях здійснюється специфічне переосмислення мовних одиниць і набуття ними пом’якшених і прихованих зна-
чень;

– до домінантних семантичних процесів, унаслідок яких здійснюються зміщення і зміни лексичних значень описа-
них слів і словосполучень, належить метонімізація, заснована на комбінації переосмислених запозичених власних назв 
з  антономазією, ускладненою словотворчими формантами; метафоризація, в основі якої – оксиморон; а також спеціалізація, 
зумовлена дією мейозису та елевації;

– описані евфемізми не є однорідними за структурою. Вони можуть бути однослівними, становити собою непоширені 
або поширені словосполучення. Усі три типи цих евфемізмів є функційно активними як у засобах масової комунікації, так 
і в живому розмовному мовленні.
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